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Se trata de una lámina de bronce en forma de mano diestra esquemática de tamaño 
natural, lisa en la parte correspondiente a la palma y con indicación de las uñas en la 
parte del dorso (fig. 1). En el centro del extremo cercano a la muñeca presenta una per-
foración, probablemente producida al clavar la pieza sobre un soporte blando, ya que la 
barba producida por el clavo existe solo en el lado no expuesto a la vista.
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Figura 1. Dorso de la mano con su inscripción, antes de la limpieza del verano de 2023 (Fotografía: Dirección 
General de Cultura-IPV, Gobierno de Navarra).
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vocablo akaŕi fue escrito siempre con la otra vibrante (akari, tanto en la jarrita de La 
Joncosa, BDHesp B.11.01, como en el plomo del Pico de los Ajos, BDHesp V.13.02), lo 
que a su vez plantea el problema del valor idéntico o diferente de los signos para vibrante 
en ambas lenguas. Si el término de Irulegi fuera un préstamo ibérico al vascónico podría 
entenderse la diferencia como una adaptación, sugiriendo que el sonido representado por 
la (r) ibérica estaba más cerca del sonido de la (ŕ) que de la (r) vascónica.

4.3. Interpretación

Tal como hemos señalado en nuestros dos artículos, y especialmente en el de Palaeo-
hispanica, redactado algo más tarde que el de Antiquity, pensamos que el epígrafe con-
tiene un texto completo, relacionado con el grave conflicto bélico del momento expre-
sado mediante el símbolo de la mano cortada, que hace referencia al enemigo vencido y 
por consiguiente a la victoria. En un contexto semejante tendría sentido la dedicación de 
un exvoto, una ofrenda, a la Fortuna, que como decía Cicerón se arroga todo el prota-
gonismo en asuntos bélicos. Hemos traído a colación el incremento de templos dedica-
dos a Fortuna en Roma en momentos de guerra y como agradecimiento por las victorias 
cosechadas en las guerras púnicas, celtibéricas y otras. La posición aislada y resaltada 
del término sorioneke al inicio del texto expresaría la entidad a la que se dedicaría la 
inscripción. Los paralelos de teónimos vascónico-aquitanos como Larrahe, Artehe y 
especialmente Herauscorritsehe con una terminación -(e)he de valor dativo apoyan for-
malmente esta interpretación. Pensamos que el elemento verbal de la frase se encuentra 
en el último vocablo de la inscripción (eŕaukon), que admite sorprendentemente una 
equiparación formal buena con las formas vascas del verbo causativo *eradun ‘hacer 
tener’ > ‘dar’, que encajaría bien en la semántica de una dedicación. Somos conscientes 
del peligro de unir esta forma de hace más de dos mil años con las formas atestiguadas 
en vasco a partir del s. XVI, porque ello exigiría el cumplimiento de algunas evoluciones 
fonéticas para una época muy antigua, además de plantear la carencia de z- inicial en 
formas de pasado. De todos modos, a este respecto este testimonio viene a sumarse sor-
prendentemente también a la forma ekien del mosaico de Andelo. Hemos mencionado 
asimismo la cercanía con formas supuestamente verbales del ibérico, en especial las del 
conglomerado -eŕok-, aunque sea pertinente decir que en toda la amplia documentación 
ibérica no hay testimonio de diptongo -au- en esas secuencias.

Parece razonable pensar que el objeto de la dedicación es el elemento akaŕi, cuyo sen-
tido es desconocido; puede ser algo material o hacer referencia a algo abstracto como 
‘don’, ‘ofrenda’. El dedicante estaría expresado en algún punto de la l. 2. La lectura de 
la versión esgrafiada (kunekeře) permite aislar keře, elemento onomástico ibérico bien 
identificado (keŕe, geŕe en sistema dual, -γερρος en adaptación griega, cf. Untermann, 
1990, § 7.72; Rodríguez Ramos, 2014, n.º 82) y también aquitano presente en nombres 
aquitanos como Gerexo. Lo que sigue serían especificaciones relativas al donante. Hay 
que decir que si esta explicación fuera correcta, nos encontraríamos ante un nombre de 
persona no marcado mediante ningún sufijo, ni por los que en ibérico suelen acompañar 
habitualmente a secuencias donde supuestamente se habla de agente o de beneficiario 
(-te, -ka), ni por nada susceptible de relacionarse con la marca de ergativo del vasco 
histórico, a semejanza también de la estructura atestiguada en el mosaico de Andelo.
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